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SUPERTRACK2 T3c

DE Anwendungsbereich: trockene Räume, auch im Handbereich. Montage:
an/in Decken und Wänden – auf horizontalen Flächen (jedoch
beachten, dass keine Flüssigkeiten in die Schiene gelangen). Freie
Schienenenden müssen mit der Abschlussplatte versehen werden.

CZ

DK Anvendelsesområde: Tørre rum også inden for arms rækkevidde.
Montering: På lofter og vægge – på horisontale flader (men sørg for,
at der ikke kan trænge væske ind i skinnen). De frie skinneender skal
forsynes med blindplader.

EE Kasutusvaldkond: kuivad ruumid, lattliinid on kaitstud käega
kokkupuutumise eest. Montaaž: lagedel/lagedes/seintel/seintes –
horisontaalsetel pindadel (siiski vältida vedelike sattumist lattidele).
Lattliinide vabad otsad tuleb katta otsplaatidega.

FI Suositeltavat kayttöolosuhteet: kuivat tilat, asennuskorkeus 2,2m.
Asennus: katto/seinä asennus mahdollinen, myös vaakasuora asennus
(varmista että kiskoon el pääsae valumaan vettä tms). Paljjat
kiskonpäät on suojattava peitelevyllä.

FR Domaine d’utilisation: locaux secs, y compris à portée de la main. Montage:
murs et plafonds, en saillie ou en saignée – surfaces horizontales
(veuillez á l’absence d’infiltration d’humidité dans lee rails.). Les extémeités
libres des rails doivent être étre équipeées de plaques terminales.

UK Recommended use: in dry rooms (conductors are protected against
hand contact). Mounting: on/in ceillings and walls – on horizontal
surfaces (ensure however that no liquid gets into the track). Bare
track ends must be covered with an end cap.

LT

LV

NO Bruksområder: tørre rom, også i håndhøyde. Montering: på/i tak og
vegger – på horisontale flater (påse at det ikke kan komme væske på
skinnene). Åpne skinneender må tildekkes med dekkplate.

PL

RU

IT Campo d’applicazione: ambienti asciutti, protetto contro il cantatto
accidentale. Montaggio: a/in soffitti e pareti – su superfici oriozzontali
(fate tuttavia attenzione, che nessun fluido entri nel binario). Le estre-
mità libere del binario devono essere provviste di plastra di chiusura.

HU

SE Användningsområde: torra utrymmen, även inom en arms räckvidd.
Montering: i/på tak och väggar – på horisontella ytor (men se till att inga
vätskor kommer in i skenan). Öppna skenändar måste förses
med ändstycke.

DE Dreiphasen- Stromschienen-System. Nationale Installations-
vorschriften beachten! System entspricht EN 60570.

CZ

DK Trefaset strømskinnesystem. Nationale installationsforskrifter
skal overholdes! Systemet opfylder EN 60570.

EE Kolmefaasiline lattliinide süsteem. Järgige riigisiseste paigaldusees-
kirjade nõudeid! Süsteem vastab standardi EN 60570 nõuetele.

FI 3~vaihe kosketinkiskojärjestelmä. Huomioikaa myös kansalliset
asennusohjeet! Järjestelmä vastaa EN 60570 vaatimuksia.

FR Système de rails triphasés. La mise en place doit respecter les normes
nationales d’installation. Système conforme a la norme EN 60570.

UK Three circuit track system. Please note national installation
regulations! System corresponds to EN 60570.

PL

SE 3-fas strömskenesystem. De nationella installations-
bestämmelserna måste följas! Systemet uppfyller EN 60570.

RU

HU

NOTrefaset strømskinnesystem. Følg nasjonale installasjonsforskrifter!
System er i samsvar med EN 60570.

IT Sistema con binario trifase. Fate attenzione alle norme
nazionali  d’installazione! Il sistema corrisponde a EN 60570.

LT

LV
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TYP 280174
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1000 1000
(500) (500)

max. 12 kg
(max. 30 kg)

max. 12 kg
(max. 30 kg)

1000 1000
(500) (500)

max. 2 kg
(max. 3 kg)

max. 2 kg
(max. 3 kg)

1000 1000
(500) (500)

max. 2 kg
(max. 3 kg)

max. 2 kg
(max. 3 kg)

CZ

Lubatud on lattliinide täiendav koormamine
katteplaatidega.

EE

Ekstra strækbelastning af strømskinnen med
loftsplader er tilladt.

DK

Zusätzliche Streckenbelastung der Stromschiene
durch Deckenplatten ist zulässig.DE

Additional load on the tracks through the use of
ceiling tiles is permissible.

UK

La charge supplémentaire des rails provoquée par
des plaques de plafond est admise.

FR

Kattolevyjen yms. aiheuttama lisäkuormitus
on sallittu.

FI

E’ ammesso il carico lineare sul binario di pannelli
del soffitto.

IT

LT

HU

Extra sektionsbelastning av strömskenan med
takplattor är tillåten.SE

RU

PL

Skinnen kan belastes ytterligere med takplater.NO

LV

CZ

Lubatud koormus antud kinnitusviisi korral.EE

Belastning ved den angivne fastgørelsesmåde.DK

Belastung bei angegebener Befestigungsart.DE

Carrying load with indicated type of fixing.UK

Charges maximales en fonction du mode de
fixation.

FR

Kantavuus kiinnitystavastra rippuen.FI

Belastning vid angivet monteringssätt.SE

RU

PL

Belastning ved angitt fikseringsmåte.NO

LV

Carico per il tipo di fassagio indicato.IT

LT

Terhelés a megadott rögzítési mód mellett.HU

NO

LT

LV

PL

Montasje og igangkjøring må kun utføres
av autorisert fagpersonell.

SE Monteringen och idrifttagandet får endast
företas av auktoriserad fackpersonal.

FI Asennuksen ja käyttöönoton saa tehdä
vain auktorisoitu ammattihenkilöstö.

HU Csak szakképzett személyzet végezeti a
szerelést és az üzembe helyezést.

Montaz i uruchomienie moga byc
przeprowadzane wylacznie przez
autoryzowany personel.

RU

Montuoti ir paruošti eksploatacijai gali tik
autorizuoti specialistai.

Veikt uzstadišanu un nodot ierici
ekspluatacija drikst tikai autorizeti
specialisti.

EE Montaaži ja kasutuselvõttu tohivad teha
üksnes selleks volitatud spetsialistid.

CZ Montáž a uvedení do provozu smí
provádet pouze oprávnený odborný
personál.

DE Die Montage und Inbetriebnahme darf nur
von autorisiertem Fachpersonal durch-
geführt werden.

UK Installation and commissioning may only
be carried out by authorized specialists.

FR L'installation et la mise en service doivent
obligatoirement être effectuées par des
techniciens.

DK Montering og ibrugtagning må kun
foretages af autoriseret fagpersonale.

IT Montaggio ed avviamento devono essere
eseguiti solo da personale specializzato.
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CZ

Lattliinide täiendav koormamine katteplaatidega
ei ole lubatud.

EE

Ekstra strækbelastning af strømskinnen med
loftsplader er ikke tilladt..

DK

Zusätzliche Streckenbelastung der Stromschiene
durch Deckenplatten ist nicht zulässig.

DE

Additional load on the tracks through the use of
ceiling tiles is not permissible.

UK

La charge supplémentaire des rails provoquée par
des plaques de plafond n’est admise.

FR

Kattolevyjen tms. aiheuttama lisäkuormitus ei
ole sallittu.

FI

Non e ammesso alcun carico lineare extra sul
binario di pannelli del soffitto.

IT

LT

HU

Extra sektionsbelastning av strömskenan med
takplattor är inte tillåten.

SE

RU

PL

Skinnen må ikke belastes ytterligere med takplater.NO

LV

max. 3 kg
(max. 4 kg)

max. 3 kg
(max. 4 kg)

1000 1000
(500) (500)

max. 5 kg
(max. 6 kg)

max. 5 kg
(max. 6 kg)

1000 1000
(500) (500)
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NO

LV

PL

Advarsel: Bruker er ansvarlig for elektrisk,
mekanisk og termisk kompatibilitet mellom
strømskinnene og lampene som er festet
på skinnene.

HU

SE Observera: Användaren är ansvarig för att
säkerställa den elektriska, mekaniska och
termiska kompatibiliteten mellan strömskenan
och de armaturer som monteras på den.

RU

FI Varoitus: Käyttäjan on varmistauduttava
koskentinkiskon ja siihen liitettyjen
valaisimien yhteensopivuudesta.

LT

CZ

DE Warnhinweis: Es liegt in der Verantwortung
des Benutzers, die elektrische, mechanische
und thermische Verträglichkeit zwischen S
tromschienen und den daran angebrachten
Leuchten sicherzustellen.

UK Note: It is the user’s responsibility to
ensure electrical, mechanical and thermal
compatibility between the track system and
luminaires attached to it.

FR Attention: Il appartient à l’utilisateur de
s’assurer de la compatilité électrique,
mécanique et theramique des rails
conducteurs avec les appareils qui y
sont installés.

IT Note bene: Fa parte della responsabilità
dell’utilizzatore garantire la compatibilità
elletrica, meccanica e termica tra binari ed
apparecchi montati.

EE Tähelepanu! Kasutaja vastutab lattliinide
ja sellega ühendatud valgustite elektrilise,
mehaanilise ja termilise vastavuse eest.

DK Advarsel: Det er brugerens ansvar at sikre,
at der er elektrisk, mekanisk og termisk
kompatibilitet mellem strømskinner og de
derpå anbragte lamper.

NO

LV

PL

Koplingsstykkene 96108066/96108067
kan brukes til å avbryte strømkretsen.

HU

SE Skarvarna 96108066/96108067 kan
användas för att bryta strömkretsen.

RU

FI Liittimiä 96108066/96108067 voidaan
käyttää virtapiirin katkaisemiseen.

LT

CZ

DE Die Verbinder 96108066/96108067
können zur Unterbrechung des
Stromkreises verwendet werden.

UK Connectors 96108066/96108067 can
be used to break the electric circuit.

FR Les connecteurs 96108066/96108067
peuvent être utilisés pour interrompre
le circuit électrique.

IT I connettori 96108066/96108067
possono essere usati per interrompere
il circuito elettrico.

EE Ühendusmuhve 96108066/96108067
saab kasutada vooluahela katkestamiseks.

DK Koblingsstykkerne 96108066/96108067
kan anvendes til at afbryde strømkredsløbet.

NO

LT

LV

PL

Ved kapping av skinnen: N- og L- lederne
må kappes kortere enn skinnen.

SE Kortning av skenan på plats:
N- och L- ledare måste kortas.

RU

FI Kosketinkiskojen katkaisu
asennuspaikalla: N- ja L-johtimet on
katkaisu erikoistyökalulla.

HU A sín méretre vágása: A nulla- és a
fázisvezetéket vissza kell vágni.

EE Lattliini lühendamine paigalduskohal
vajalike mõõtmeteni: N- ja L-juhtmed
tuleb lõigata paraja pikkuseni.

CZ

DE Bauseitiges Kürzen der Schiene: N- und
L- Leiter müssen zurückgeschnitten
werden.

UK If cut to size on site: N- and
L- conductors must be cut back.

FR Raccourcissement des rails sur chantier:
Les conducteurs actifs et neutre doivent
ête recoupés.

DK Afkortning af skinnen på
monteringsstedet: N- og L- lederne
skal skæres tilbage.

IT Accorciamento del binario sul posto:
L conduttori N e essere tagliati alla
Distanza di sicurezza.


